Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 14 and onwards
Times: Both Middays （昼）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Command Center (司令室)

Characters: Zero
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　司令室： Black Knights’ Hideout, Command Center
Narration:
黒の騎士団のアジトをうろついていると、ゼロに呼び止められた。

My translation: While wandering aimlessly around the Black Knights’ hideout, I was suddenly stopped by Zero.

Zero:

「ライ。　いいとこにきた。　一つ聞かせてほしい」

My translation: Rai. This here is a good place for this. I want you to answer just one question for me.
Rai:

「なんだ？」

My translation: What is it?

Zero:

「おまえはこの世に、絶対の正義が存在すると思うか？」
My translation: In this world, do you believe that there exists absolute justice?

Rai:

「……いきなりな質問だな。　演説のアイデアでも練っているのか？」

My translation: …That question came out of nowhere. Are you polishing an idea for a speech?

Zero:

「解放の戦いとはいえ、戦いである以上、戦死者は出る。　巻き込まれて死ぬ者も出るだろう」
My translation: Although this is a war of liberation, it’s still war, and people who die in action will start to appear. Even other people will become involved, and will die as a result.

Narration:
（…………）

My translation: (Thoughts) ……
そう。　例えばシャーリーの父親のように。

My translation: Yes. For example, Shirley’s father.

ナリタの戦いの後、学園に戻ると、シャーリー父親がナリタの土石流に巻き込まれ死亡したという話を聞いた。
My translation: After the Narita Battle, when I returned to the school, I heard of how Shirley’s father was caught in the avalanche at Narita and died as a result.

僕は、あの戦いで友だちの父親を殺したことになる……。

My translation: I killed my friend’s father through that battle…

Rai:

「出るだろうな」

My translation: I don’t think I can answer that.

Zero:

「その遺族さえ納得させられるような、絶対の正義があると思うか？」
My translation: Do you think there is an absolute justice that even the bereaved families could understand/agree to?

Narration:
……騎士団員に、身内を巻き添えで死なせた人間がいるのかもしれないな。

My translation: …The people who get involved and killed by members of the Black Knights also have families.
ゼロは答えを知りたいのではなく、僕という個人の考え方を聞き、考える材料にしたいのだろう。
My translation: I think Zero didn’t know the answer to that, so he wanted to hear my own way of thinking on the matter, wanting to have another perspective to consider. (A bit of fibbing here, but that’s about what it means.)

僕は、思ったことを答えることにした。

My translation: I decided to answer with what I believed.
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